
Tekst 1 Proloog  

Poseidon Ik, Poseidon, kom uit de zilte diepten van de zee,    1 

   waar dansende koren van Nereïden een prachtig patroon 

   van voetsporen weven. Sinds ik eens met Apollo 

   rond dit land van Troje met het richtsnoer stenen muren 

   heb gezet, is de zorg voor mijn Trojanen en hun vesting   5 

   nooit uit mijn hart verdwenen. Nu rookt de stad, 

   hij is verloren, door een strijdmacht van Grieken 

   verwoest. Een man van de Parnassos, Epeios uit Fokis, 

   heeft met behulp van Pallas hier een paard gebouwd 

   dat zwanger was van wapens, en zo een dodelijke last  10 

   binnen de muur gebracht, waardoor men later spreken zal 

   van het houten paard dat verborgen speren bevatte. 

   Verlaten heiligdommen en domeinen van de goden 

   druipen van het bloed. En op de treden van het altaar 

   van Zeus Die Huis en Haard Beschermt is koning Priamos  15 

   dood in elkaar gezakt. Een massa goud en goederen, 

   in Troje buit gemaakt, wordt naar de Griekse vloot gestuurd. 

   Daar wachten de Grieken door wie deze stad is belegerd 

   op gunstige wind, om na tien zaaiseizoenen 

   tot hun vreugde vrouw en kinderen terug te zien.   20 

   En ik, verslagen door Athene en Hera, 

   de godinnen die hen hielpen bij het veroveren van Troje, 

   ik verlaat nu mijn altaren en het beroemde Ilion. 

   Want als een stad tot akelige eenzaamheid vervalt,

   gaat het haar goden slecht en blijven ze ongeëerd.   25 

   Heel de Skamander galmt van het gejammer 

   van de krijgsgevangen vrouwen die hun meesters loten. 

   Sommige zijn aan het Arkadische leger, andere 

   aan Thessaliërs en de vorsten van Athene toegevallen. 

   De Trojaansen die niet zijn verloot, verblijven   30 

   hier onder dit dak, afgezonderd voor de legerleiders. 

   Bij hen is ook de dochter van Tyndareos uit Sparta, 

   Helena, die ze terecht als krijgsgevangene beschouwen. 

   En als u eens naar deze arme vrouw wilt kijken, 

   het is Hekabe. Ze ligt daar voor de deur, onafgebroken  35 

   huilend om al haar dierbaren die ze verloren heeft. 

   Een van haar dochters is buiten haar weten 

   hier bij Achilles’ graf ellendig omgekomen: Polyxene. 

   Priamos en haar kinderen is ze kwijt, en het meisje 

   dat Apollo maagdelijk rond liet zwerven, Kassandra,  40 

   - zonder zich aan god of gebod te storen maakt Agamemnon 

   haar met geweld in het duister van zijn bed tot vrouw. 

   Nu, stad die eens gelukkig was, burcht van  

   gehouwen steen, ik groet u. Als Zeus’ dochter 

   Athene u niet had vernietigd, stond u nog overeind.  45 

Euripides, Troades 1-47; vertaling Gerard Koolschijn.  

N.B.: in deze vertaling zijn dit 45 regels i.p.v. 47. 
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    Euripides, Troades 48-97

Tekst 2 

Hekabe bevindt zich op het toneel met het koor. Cassandra is zojuist door Talthybios 

weggevoerd. Daarna is Andromache het toneel opgekomen. 
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    Euripides, Troades 608-660
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Tekst 3  

Andromache 

Ik was net achttien toen mijn lief 1

onder de muur vermoord werd 2

door iemand met een speer. 3

Hij had niet moeten vechten 4

in het harnas van een ander, 5

een man die hij verslagen had, 6

de afgod van zijn moordenaar. 7

Dat was natuurlijk vragen 8

om een smakeloze wraak. 9

Je weet, zijn mooie lichaam 10

is dagen aan zo’n strijdkar 11

in de vlakte rondgesleurd. 12

Na de val van de stad 13

gebeurde wat ik had gezegd. 14

Ik sleet mijn leven hier 15

met water dragen, weven, 16

werd soms genomen in een bed. 17

Ons kind heeft tot zijn dood 18

misschien onder veel slaag 19

moeten roeien op hun schepen 20

over de wat toen heette 21

wijnkleurige zee. 22

Anderen verging het slechter. 23

Ons noodlot als je wilt 24

was eerder dom en alledaags.25

Ed Leeflang, Andromache 

Tekst 4

Na de inname van Troje komt Odysseus met enkele soldaten Polyxena weghalen bij haar 

moeder Hekabe (de situatie is dus anders dan in de tragedie ‘Trojaanse vrouwen’, waar 

Hekabe pas achteraf de dood van Polyxena te horen krijgt).  

Het koor attendeert Hekabe op Odysseus’ komst. 
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    Euripides, Hekabe 216-233 

Aantekeningen   

regel 216  µ kijk daar

met haastige pas

regel 219 afgekondigd 

regel 221 Aoristus van .

µ’ bij de hoge heuvel

regel 224 µ aanwezig zijn

Verbinden met µ in regel 223.
regel 225  µ ’ wat u moet doen om te voorkomen dat    

regel 226 µ ’ µ µ en om te voorkomen dat u in 

gevecht raakt met mij  

regel 227 uw zwakte

regel 228 het is verstandig ook in nood 

goed na te denken 

regel 229 ’ dient zich aan 

   ’ 3e pers. ev. van .

regel 231 ’ =

waar 

het was nodig 

regel 232 in leven houden

regel 233 na al mijn ellende 
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